
Surah 24 . An-Nur (The Light) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

  )١(سورةٌ أَنزلْناها وفَرضناها وأَنزلْنا فِيها آياتٍ بيِّناتٍ لَعلَّكُم تذَكَّرونَ 
1 . A chapter which We have revealed and made obligatory and in which We have revealed 
clear communications that you may be mindful.  

 ينِالزانِيةُ والزانِي فَاجلِدوا كُلَّ واحِدٍ مِنهما مِائَةَ جلْدةٍ ولا تأْخذْكُم بِهِما رأْفَةٌ فِي دِ
  )٢( والْيومِ الآخِرِ ولْيشهد عذَابهما طَائِفَةٌ مِن الْمؤمِنِين بِاللَّهِإِنْ كُنتم تؤمِنونَ اللَّهِ 

2 . The fornicatress and the fornicator, flog each of them, a hundred stripes, and let not pity for 
them detain you in the matter of obedience to Allah, if you believe in Allah and the last day, and 
let a party of believers witness their punishment.  

 رِّمحو رِكشم انٍ أَوا إِلا زهكِحنةُ لا يانِيالزرِكَةً وشم ةً أَوانِيإلا ز كِحنانِي لا يالز
  )٣(مؤمِنِين ذَلِك علَى الْ

3 . The fornicator shall not marry any but a fornicatress or idolatress, and the fornicatress, none 
shall marry her but a fornicator or an idolater; and that is forbidden to the believers.  

ي لَم اتِ ثُمنصحونَ الْممري الَّذِينلا وةً ولْدج انِينثَم موهلِداءَ فَاجدهةِ شعبوا بِأَرأْت
  )٤(تقْبلُوا لَهم شهادةً أَبدا وأُولَئِك هم الْفَاسِقُونَ 

4 . And those who accuse free women then do not bring four witnesses, flog them, eighty 
stripes, and do not admit any evidence from them ever; and these it is that are the 
transgressors,  

  )٥( غَفُور رحِيم اللَّهإِلا الَّذِين تابوا مِن بعدِ ذَلِك وأَصلَحوا فَإِنَّ 
5 . Except those who repent after that and act aright, for surely Allah is Ghafoor-rur Raheem 
(The Forgiving, The Merciful).  

 عبأَر دِهِمةُ أَحادهفَش مهفُساءُ إِلا أَندهش ملَه كُني لَمو مهاجوونَ أَزمري الَّذِينو
  )٦( إِنه لَمِن الصادِقِين بِاللَّهِشهاداتٍ 

6 . And those who accuse their wives and have no witnesses except themselves, the evidence 
of one of these (should be taken) four times, bearing Allah to witness that he is most surely of 
the truthful ones.  

  )٧(علَيهِ إِنْ كَانَ مِن الْكَاذِبِين  اللَّهِ والْخامِسةُ أَنَّ لَعنةَ
7 . And the fifth (time) that the curse of Allah be on him if he is one of the liars.  

  )٨( إِنه لَمِن الْكَاذِبِين بِاللَّهِويدرأُ عنها الْعذَاب أَنْ تشهد أَربع شهاداتٍ 
8 . And it shall avert the punishment from her if she testify four times, bearing Allah to witness 
that he is most surely one of the liars;  



بةَ أَنَّ غَضامِسالْخاللَّهِ و  ادِقِينالص ا إِنْ كَانَ مِنهلَي٩(ع(  
9 . And the fifth (time) that the wrath of Allah be on her if he is one of the truthful.  

  )١٠( حكِيم تواب اللَّهلَيكُم ورحمته وأَنَّ ع اللَّهِ ولَولا فَضلُ
10 . And were it not for Allah's grace upon you and His mercy; and that Allah is Oft-returning (to 
mercy), Hakeem (The Wise) 

رش وهبسحلا ت كُمةٌ مِنبصاءُوا بِالإفْكِ عج لِكُلِّ إِنَّ الَّذِين لَكُم ريخ ولْ هب ا لَكُم
 ظِيمع ذَابع لَه مهمِن هرلَّى كِبوالَّذِي تالإثْمِ و مِن بسا اكْتم مهرِئٍ مِن١١(ام(  

11 . Surely they who concocted the lie are a party from among you. Do not regard it an evil to 
you; No, it is good for you. Every man of them shall have what he has earned of sin; and him 
who took upon himself the main part thereof, he shall have a grievous punishment.  

الُوا هذَا إِفْك مبِين لَولا إِذْ سمِعتموه ظَن الْمؤمِنونَ والْمؤمِنات بِأَنفُسِهِم خيرا وقَ
)١٢(  

12 . Why did not the believing men and the believing women, when you heard it, think well of 
their own people, and say: “This is an evident falsehood?  

هم الْكَاذِبونَ  اللَّهِ شهداءِ فَأُولَئِك عِندلَولا جاءُوا علَيهِ بِأَربعةِ شهداءَ فَإِذْ لَم يأْتوا بِال
)١٣(  

13 . Why did they not bring four witnesses of it? But as they have not brought witnesses they 
are liars before Allah.  

لَمسكُم فِي ما أَفَضتم فِيهِ عذَاب علَيكُم ورحمته فِي الدنيا والآخِرةِ  اللَّهِ ولَولا فَضلُ
 ظِيم١٤(ع(  

14 . And were it not for Allah's grace upon you and His mercy in this world and the hereafter, a 
grievous punishment would certainly have touched you on account of the discourse which you 
entered into.  

 وها ويِّنه هونبسحتو بِهِ عِلْم لَكُم سا لَيم اهِكُمقُولُونَ بِأَفْوتو تِكُمبِأَلْسِن هنلَقَّوإِذْ ت
داللَّهِ عِن  ظِيم١٥(ع(  

15 . When you received it with your tongues and spoke with your mouths what you had no 
knowledge of, and you deemed it an easy matter while with Allah it was grievous.  
 

 ظِيمانٌ عتهذَا به كانحبذَا سبِه كَلَّمتا أَنْ نكُونُ لَنا يم مقُلْت وهمتمِعلا إِذْ سلَو١٦(و(  
16 . And why did you not, when you heard it, say: “It does not beseem us that we should talk of 
it; glory be to Only You! this is a great calumny?  

 عِظُكُمياللَّه مِنِينؤم متا إِنْ كُندوا لِمِثْلِهِ أَبودع١٧( أَنْ ت(  
17 . Allah admonishes you that you should not return to the like of it ever again if you are 
believers.  



 يِّنبيواللَّهاتِ والآي لَكُم اللَّه  كِيمح لِيم١٨(ع(  
18 . And Allah makes clear to you the communications; and Allah is Aleem-mun Hakeem (The 
Knower, The Wise).  

ذِين آمنوا لَهم عذَاب أَلِيم فِي الدنيا إِنَّ الَّذِين يحِبونَ أَنْ تشِيع الْفَاحِشةُ فِي الَّ
ةِ والآخِروونَ اللَّهلَمعلا ت متأَنو لَمع١٩( ي(  

19 . Surely Those who love that scandal should circulate respecting those who believe, they 
shall have a grievous punishment in this world and the hereafter; and Allah knows, while you do 
not know.  

  )٢٠( رءُوف رحِيم اللَّهعلَيكُم ورحمته وأَنَّ  اللَّهِ ولَولا فَضلُ
20 . And were it not for Allah's grace on you and His mercy, and that Allah is Rauf-fur-Raheem 
(The Kind, The Merciful).  

 رأْمي هطَانِ فَإِنياتِ الشطُوخ بِعتي نمطَانِ وياتِ الشطُووا خبِعتوا لا تنآم ا الَّذِينها أَيي
علَيكُم ورحمته ما زكَا مِنكُم مِن أَحدٍ أَبدا  اللَّهِ بِالْفَحشاءِ والْمنكَرِ ولَولا فَضلُ

  )٢١( سمِيع علِيم اللَّه يزكِّي من يشاءُ واللَّهكِن ولَ
21 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! do not follow the footsteps of the 
Shaitan (Satan), and whoever follows the footsteps of the Shaitan (Satan), then surely he bids 
the doing of indecency and evil; and were it not for Allah's grace upon you and His mercy, not 
one of you would have ever been pure, but Allah purifies whom He pleases; and Allah is 
Samee-un Aleem (The Hearer, The Knower). 

كُملِ مِنلِ أُولُو الْفَضأْتلا يو اجِرِينهالْمو اكِينسالْمى وبوا أُولِي الْقُرتؤةِ أَنْ يعالسو 
 غَفُور رحِيم اللَّه لَكُم واللَّهولْيعفُوا ولْيصفَحوا أَلا تحِبونَ أَنْ يغفِر  اللَّهِ فِي سبِيلِ

)٢٢(  
22 . And let not those of you who possess grace and abundance swear against giving to the 
near of kin and the poor and those who have fled in Allah's way, and they should pardon and 
turn away. Do you not love that Allah should forgive you? And Allah is Ghafoor-rur Raheem 
(The Forgiving, The Merciful).  

 الَّذِين يرمونَ الْمحصناتِ الْغافِلاتِ الْمؤمِناتِ لُعِنوا فِي الدنيا والآخِرةِ ولَهم إِنَّ
 ظِيمع ذَاب٢٣(ع(  

23 . Surely those who accuse slander believing women, unaware, are cursed in this world and 
the hereafter, and they shall have a grievous punishment.  

  )٢٤(يوم تشهد علَيهِم أَلْسِنتهم وأَيدِيهِم وأَرجلُهم بِما كَانوا يعملُونَ 
24 . On the day when their tongues and their hands and their feet shall bear witness against 
them as to what they did.  



  )٢٥( هو الْحق الْمبِين اللَّه دِينهم الْحق ويعلَمونَ أَنَّ اللَّه يوفِّيهِم يومئِذٍ
25 . On that day Allah will pay back to them in full their just reward, and they shall know that 
Allah is the evident Truth.  

و بِيثِينلِلْخ بِيثَاتالْخ اتِ أُولَئِكونَ لِلطَّيِّبالطَّيِّبو لِلطَّيِّبِين اتالطَّيِّببِيثَاتِ وبِيثُونَ لِلْخالْخ
 كَرِيم قرِزةٌ وفِرغم مقُولُونَ لَها يءُونَ مِمرب٢٦(م(  

26 . Bad women are for bad men and bad men are for bad women. Good women are for good 
men and good men are for good women  

يا أَيها الَّذِين آمنوا لا تدخلُوا بيوتا غَير بيوتِكُم حتى تستأْنِسوا وتسلِّموا علَى أَهلِها 
  )٢٧(ذَلِكُم خير لَكُم لَعلَّكُم تذَكَّرونَ 

27 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! Do not enter houses other than your 
own houses until you have asked permission and saluted their inmates; this is better for you, 
that you may be mindful.  

يلَ لَكُم ارجِعوا فَإِنْ لَم تجِدوا فِيها أَحدا فَلا تدخلُوها حتى يؤذَنَ لَكُم وإِنْ قِ
و كَى لَكُمأَز ووا هجِعفَارلُونَ اللَّهمعا تبِم لِيم٢٨( ع(  

28 . But if you do not find any one therein, then do not enter them until permission is given to 
you; and if it is said to you: Go back, then go back; this is purer for you; and Allah is Aleem (The 
Knower) of what you do.  

و لَكُم اعتا مةٍ فِيهكُونسم را غَيوتيلُوا بخدأَنْ ت احنج كُملَيع سلَيا اللَّهم لَمعي 
  )٢٩(تبدونَ وما تكْتمونَ 

29 . It is no sin in you that you enter uninhabited houses wherein you have your necessaries; 
and Allah knows what you do openly and what you hide.  

 خبِير اللَّهقُلْ لِلْمؤمِنِين يغضوا مِن أَبصارِهِم ويحفَظُوا فُروجهم ذَلِك أَزكَى لَهم إِنَّ 
  )٣٠(بِما يصنعونَ 

30 . Say to the believing men that they cast down their looks and guard their private parts; that 
is purer for them; surely Allah is Khabeer (The Aware) of what they do. 

نتهن إِلا ما وقُلْ لِلْمؤمِناتِ يغضضن مِن أَبصارِهِن ويحفَظْن فُروجهن ولا يبدِين زِي
 أَو ولَتِهِنعإِلا لِب نهتزِين دِينبلا يو وبِهِنيلَى جع رِهِنمبِخ نرِبضلْيا وهمِن رظَه

 إِخوانِهِن أَو آبائِهِن أَو آباءِ بعولَتِهِن أَو أَبنائِهِن أَو أَبناءِ بعولَتِهِن أَو إِخوانِهِن أَو بنِي
 ةِ مِنبرِ أُولِي الإرغَي ابِعِينأَوِ الت نهانمأَي لَكَتا مم أَو ائِهِننِس أَو اتِهِنونِي أَخب



لِي لِهِنجبِأَر نرِبضلا ياءِ واتِ النِّسرولَى عوا عرظْهي لَم الِ أَوِ الطِّفْلِ الَّذِينالرِّج لَمع
  )٣١(جمِيعا أَيها الْمؤمِنونَ لَعلَّكُم تفْلِحونَ  اللَّهِ ما يخفِين مِن زِينتِهِن وتوبوا إِلَى

31 . And say to the believing women that they cast down their looks and guard their private 
parts and do not display their ornaments except what appears thereof, and let them wear their 
head-coverings over their bosoms, and not display their ornaments except to their husbands or 
their fathers, or the fathers of their husbands, or their sons, or the sons of their husbands, or 
their brothers, or their brothers' sons, or their sisters' sons, or their women, or those whom their 
right hands possess, or the male servants not having need, or the children who have not 
attained knowledge of what is hidden of women; and let them not strike their feet so that what 
they hide of their ornaments may be known; and turn to Allah all of you, believers! so that you 
may be successful.  

 نِهِمغاءَ يوا فُقَركُونإِنْ ي ائِكُمإِمو ادِكُمعِب مِن الِحِينالصو كُمى مِناموا الأيكِحأَنو
اللَّهلِهِ وفَض مِن اللَّه لِيمع اسِع٣٢( و(  

32 . And marry those among you who are single and those who are fit among your male slaves 
and your female slaves; if they are needy, Allah will make them free from want out of His grace; 
and Allah is all encompassing Waasi-un Aleem (The All Embracing, The Knower). 

 مهنِيغى يتا حونَ نِكَاحجِدلا ي فِفِ الَّذِينعتسلْيوونَ اللَّهغتبي الَّذِينلِهِ وفَض مِن 
يخ فِيهِم متلِمإِنْ ع موهفَكَاتِب كُمانمأَي لَكَتا ممِم ابالِالْكِتم مِن موهآتا واللَّهِ ر 

الَّذِي آتاكُم ولا تكْرِهوا فَتياتِكُم علَى الْبِغاءِ إِنْ أَردنَ تحصنا لِتبتغوا عرض الْحياةِ 
  )٣٣( غَفُور رحِيم مِن بعدِ إِكْراهِهِن اللَّهالدنيا ومن يكْرِهن فَإِنَّ 

33 . And let those who do not find the means to marry keep abstinent until Allah makes them 
free from want out of His grace. And those who ask for a writing from among those whom your 
right hands possess, give them the writing if you know any good in them, and give them of the 
wealth of Allah which He has given you; and do not compel your slave girls to prostitution, when 
they desire to keep abstinent, in order to seek the frail good of this world's life; and whoever 
compels them, then surely after their compulsion Allah is Ghafoor-rur Raheem (The Forgiving, 
The Merciful).  

 قِينتعِظَةً لِلْمومو لِكُمقَب ا مِنلَوخ الَّذِين ثَلا مِنماتٍ ويِّنباتٍ مآي كُما إِلَيلْنزأَن لَقَدو
)٣٤(  

34 . And certainly We have sent to you clear communications and a description of those who 
have passed away before you, and an admonition to those who ward off evil.  

ةٍ اللَّهاججفِي ز احبالْمِص احبا مِصكَاةٍ فِيهورِهِ كَمِشثَلُ نضِ مالأراتِ واومالس ورن 
رِّيد كَبا كَوهةُ كَأَناججةٍ الزبِيلا غَرةٍ وقِيرةٍ لا شونتيكَةٍ زاربةٍ مرجش مِن وقَدي 



 لِنورِهِ من يشاءُ اللَّهيكَاد زيتها يضِيءُ ولَو لَم تمسسه نار نور علَى نورٍ يهدِي 
 رِبضيواللَّهاسِ وثَالَ لِلنالأم ءٍ اللَّهيبِكُلِّ ش لِيم٣٥( ع(  

35 . Allaho Nooro (Allah is The light) of the heavens and the earth; a likeness of His light is as a 
niche in which is a lamp, the lamp is in a glass, the glass is as it were a brightly shining star, lit 
from a blessed olive-tree, neither eastern nor western, the oil whereof almost gives light though 
fire touch it not; light upon light; Allah guides to His light whom He pleases, and Allah sets forth 
parables for men, and Allah is Aleem (The Knower) of all things.  

  )٣٦( ترفَع ويذْكَر فِيها اسمه يسبِّح لَه فِيها بِالْغدوِّ والآصالِ  أَنْاللَّهفِي بيوتٍ أَذِنَ 
36 . In houses which Allah has permitted to be exalted and that His name may be remembered 
in them; there glorify Him therein in the mornings and the evenings,  

وإِقَامِ الصلاةِ وإِيتاءِ الزكَاةِ يخافُونَ  اللَّهِ رِجالٌ لا تلْهِيهِم تِجارةٌ ولا بيع عن ذِكْرِ
 ارصالأبو فِيهِ الْقُلُوب قَلَّبتا تمو٣٧(ي(  

37 . Men whom neither merchandise nor selling diverts from the remembrance of Allah and the 
keeping up of prayer and the giving of Zakat (almsgiving); they fear a day in which the hearts 
and eyes shall turn about;  

 مهزِيجلِياللَّهلِهِ وفَض مِن مهزِيديمِلُوا وا عم نسأَح ابٍ اللَّهرِ حِسياءُ بِغشي نم قزري 
)٣٨(  

38 . That Allah may give them the best reward of what they have done, and give them more out 
of His grace; and Allah gives sustenance to whom He pleases without measure.  

 حتى إِذَا جاءَه لَم يجِده والَّذِين كَفَروا أَعمالُهم كَسرابٍ بِقِيعةٍ يحسبه الظَّمآنُ ماءً
 دجوئًا ويشاللَّهو هابحِس فَّاهفَو هدعِن ابِ اللَّهالْحِس رِيع٣٩( س(  

39 . And Those who disbelieve, their deeds are like the mirage in a desert, which the thirsty 
man deems to be water; until when he comes to it he finds it to be nothing, and there he finds 
Allah, so He pays back to him his reckoning in full; and Allah is quick in reckoning;  

 اتظُلُم ابحقِهِ سفَو مِن جوقِهِ مفَو مِن جوم اهشغي رٍ لُجِّيحاتٍ فِي بكَظُلُم أَو
علِ بعجي لَم نما واهري كَدي لَم هدي جرضٍ إِذَا أَخعب قا فَوهضاللَّه ا لَها فَمورن لَه 

  )٤٠(مِن نورٍ 
40 . Or like utter darkness in the deep sea: there covers it a wave above which is another wave, 
above which is a cloud, utter darkness one above another; when he holds out his hand, he is 
almost unable to see it; and to whomsoever Allah does not give light, he has no light.  

د علِم  يسبِّح لَه من فِي السماواتِ والأرضِ والطَّير صافَّاتٍ كُلٌّ قَاللَّهأَلَم تر أَنَّ 
و هبِيحستو هلاتصلُونَ اللَّهفْعا يبِم لِيم٤١( ع(  



41. Do you not see that Allah is He Whom do glorify all those who are in the heavens and the 
earth, and the birds with expanded wings? He knows the prayer of each one and its 
glorification, and Allah is knows of what they do.   

إِلَىلِلَّهِوضِ والأراتِ واومالس لْكاللَّهِ  م  صِير٤٢(الْم(  
42. And Allah's is the kingdom of the heavens and the earth, and to Allah is the eventual 
coming.   

ابا ثُم يؤلِّف بينه ثُم يجعلُه ركَاما فَترى الْودق يخرج مِن  يزجِي سحاللَّهأَلَم تر أَنَّ 
 نع رِفُهصياءُ وشي نبِهِ م صِيبدٍ فَيرب ا مِنالٍ فِيهجِب اءِ مِنمالس زِّلُ مِننيخِلالِهِ و

بِالأب بذْهقِهِ يرا بنس كَاداءُ يشي نارِ م٤٣(ص(  
43. Do you not see that Allah drives along the clouds, then gathers them together, then piles 
them up, so that you see the rain coming forth from their midst? And He sends down of the 
clouds that are (like) mountains wherein is hail, afflicting therewith whom He pleases and 
turning it away from whom He pleases; the flash of His lightning almost takes away the sight.   

 قَلِّبيارِ اللَّهصةً لأولِي الأبرلَعِب إِنَّ فِي ذَلِك ارهالنلَ و٤٤( اللَّي(  
44. Allah turns over the night and the day; most surely there is a lesson in that for those who 
have sight.   

ولَى اللَّهشِي عمي نم مهمِنطْنِهِ ولَى بشِي عمي نم مهاءٍ فَمِنم ةٍ مِنابكُلَّ د لَقخ 
 لُقخعٍ يبلَى أَرشِي عمي نم مهمِننِ ولَيرِجاللَّها ياءُ إِنَّ  مشاللَّه ءٍ قَدِيريلَى كُلِّ شع 

)٤٥(  
45. And Allah has created from water every living creature: so of them is that which walks upon 
its belly, and of them is that which walks upon two feet, and of them is that which walks upon 
four; Allah creates what He pleases; surely Allah has power over all things.   

اتٍ ويِّنباتٍ ما آيلْنزأَن لَقَدقِيمٍ اللَّهتساطٍ ماءُ إِلَى صِرشي ندِي مه٤٦( ي(  
46. Certainly We have revealed clear communications, and Allah guides whom He pleases to 
the right way.   

 وبِالرسولِ وأَطَعنا ثُم يتولَّى فَرِيق مِنهم مِن بعدِ ذَلِك وما أُولَئِك بِاللَّهِويقُولُونَ آمنا 
 مِنِينؤ٤٧(بِالْم(  

47. And they say: “We believe in Allah and in the Rasool (apostle) and we obey; then a party of 
them turn back after that, and these are not believers.   

  )٤٨(ورسولِهِ لِيحكُم بينهم إِذَا فَرِيق مِنهم معرِضونَ  اللَّهِ وإِذَا دعوا إِلَى
48. And when they are called to Allah and His Rasool (apostle) that he may judge between 
them, lo! a party of them turn aside.   

 ذْعِنِينهِ موا إِلَيأْتي قالْح ملَه كُنإِنْ ي٤٩(و(  
49. And if the truth be on their side, they come to him quickly, obedient. 



 حِيفافُونَ أَنْ يخي وا أَمابتأَمِ ار ضرم اللَّأَفِي قُلُوبِهِمه مه لْ أُولَئِكب ولُهسرو هِملَيع 
  )٥٠(الظَّالِمونَ 

50. Is there in their hearts a disease, or are they in doubt, or do they fear that Allah and His 
Rasool (apostle) will act wrongfully towards them? No! they themselves are the unjust.  

موا إِلَىإِنعإِذَا د مِنِينؤلَ الْما  اللَّهِ ا كَانَ قَونمِعقُولُوا سأَنْ ي مهنيب كُمحولِهِ لِيسرو
  )٥١(وأَطَعنا وأُولَئِك هم الْمفْلِحونَ 

51 . The response of the believers, when they are invited to Allah and His Rasool (apostle) that 
he may judge between them, is only to say: “We hear and we obey; and these it is that are the 
successful.  

  )٥٢( ويتقْهِ فَأُولَئِك هم الْفَائِزونَ اللَّه ورسولَه ويخش اللَّهومن يطِعِ 
52 . And he who obeys Allah and His Rasool (apostle), and fears Allah, and is careful of (his 
duty to) Him, these it is that are the achievers.  

 جهد أَيمانِهِم لَئِن أَمرتهم لَيخرجن قُلْ لا تقْسِموا طَاعةٌ معروفَةٌ إِنَّ بِاللَّهِوأَقْسموا 
لُواللَّهمعا تبِم بِير٥٣(نَ  خ(  

53 . And they swear by Allah with the most energetic of their oaths that if you command them 
they would certainly go forth. Say: “Swear not; reasonable obedience; surely Allah is aware of 
what you do.  

فَإِنْ تولَّوا فَإِنما علَيهِ ما حمِّلَ وعلَيكُم ما حمِّلْتم  وأَطِيعوا الرسولَ اللَّهقُلْ أَطِيعوا 
 بِينلاغُ الْمولِ إِلا الْبسلَى الرا عموا ودتهت وهطِيعإِنْ ت٥٤(و(  

54 . Say: “Obey Allah and obey the Rasool (apostle); but if you turn back, then on him rests that 
which is imposed on him and on you rests that which is imposed on you; and if you obey him, 
you are on the right way; and nothing rests on the Rasool (apostle) but clear delivering.  

 دعواتِ لَاللَّهالِحمِلُوا الصعو كُموا مِننآم ا  الَّذِينضِ كَمفِي الأر مهلِفَنختسي
استخلَف الَّذِين مِن قَبلِهِم ولَيمكِّنن لَهم دِينهم الَّذِي ارتضى لَهم ولَيبدِّلَنهم مِن بعدِ 

 ذَلِك دعب كَفَر نمئًا ويرِكُونَ بِي ششنِي لا يوندبعا ينأَم فِهِموخ مه فَأُولَئِك
  )٥٥(الْفَاسِقُونَ 

55 . Allah has promised to those of you who believe and do good that He will most certainly 
make them rulers in the earth as He made rulers those before them, and that He will most 
certainly establish for them their religion which He has chosen for them, and that He will most 
certainly, after their fear, give them security in exchange; they shall serve Me, not associating 
anything with Me; and whoever is ungrateful after that, these it is who are the transgressors.  

  )٥٦(يموا الصلاةَ وآتوا الزكَاةَ وأَطِيعوا الرسولَ لَعلَّكُم ترحمونَ وأَقِ



56 . And keep up prayer and pay the Zakat (almsgiving) and obey the Rasool (apostle), so that 
mercy may be shown to you.  

 جِزِينعوا مكَفَر الَّذِين نبسحلا ت صِيرالْم لَبِئْسو ارالن ماهأْومضِ و٥٧(فِي الأر(  
57 . Think not that those who disbelieve shall escape in the earth, and their abode is the fire; 
and certainly evil is the resort!  

م الَّذِين كُمأْذِنتسوا لِينآم ا الَّذِينها أَيي كُممِن لُموا الْحلُغبي لَم الَّذِينو كُمانمأَي لَكَت
ثَلاثَ مراتٍ مِن قَبلِ صلاةِ الْفَجرِ وحِين تضعونَ ثِيابكُم مِن الظَّهِيرةِ ومِن بعدِ صلاةِ 

ح بعدهن طَوافُونَ علَيكُم الْعِشاءِ ثَلاثُ عوراتٍ لَكُم لَيس علَيكُم ولا علَيهِم جنا
 يِّنبي ضٍ كَذَلِكعلَى بع كُمضعباللَّهاتِ والآي لَكُم اللَّه  كِيمح لِيم٥٨(ع(  

58 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! let those whom your right hands 
possess and those of you who have not attained to puberty ask permission of you three times; 
before the morning prayer, and when you put off your clothes at midday in summer, and after 
the prayer of the nightfall; these are three times of privacy for you; neither is it a sin for you nor 
for them besides these, some of you must go round about (waiting) upon others; thus does 
Allah make clear to you the communications, and Allah is Aleem-mun Hakeem (The Knower, 
The Wise).  

ا اسوا كَمأْذِنتسفَلْي لُمالْح كُملَغَ الأطْفَالُ مِنإِذَا بو يِّنبي كَذَلِك لِهِمقَب مِن أْذَنَ الَّذِينت
اللَّهاتِهِ وآي لَكُم اللَّه  كِيمح لِيم٥٩(ع(  

59 . And when the children among you have attained to puberty, let them seek permission as 
those before them sought permission; thus does Allah make clear to you His communications, 
and Allah is Aleem-mun Hakeem (The Knower, The Wise).  

 نهابثِي نعضأَنْ ي احنج هِنلَيع سا فَلَيونَ نِكَاحجراءِ اللاتِي لا يالنِّس مِن اعِدالْقَوو
  )٦٠( سمِيع علِيم اللَّهفْن خير لَهن وغَير متبرِّجاتٍ بِزِينةٍ وأَنْ يستعفِ

60 . And women advanced in years who do not hope for a marriage, it is no sin for them if they 
put off their clothes without displaying their ornaments; and if they restrain themselves it is 
better for them; and Allah is Samee-un Aleem (The Hearer, The Knower).  

لَيس علَى الأعمى حرج ولا علَى الأعرجِ حرج ولا علَى الْمرِيضِ حرج ولا علَى 
و بيوتِ أَنفُسِكُم أَنْ تأْكُلُوا مِن بيوتِكُم أَو بيوتِ آبائِكُم أَو بيوتِ أُمهاتِكُم أَ

إِخوانِكُم أَو بيوتِ أَخواتِكُم أَو بيوتِ أَعمامِكُم أَو بيوتِ عماتِكُم أَو بيوتِ 
 احنج كُملَيع سلَي دِيقِكُمص أَو هفَاتِحم ملَكْتا مم أَو الاتِكُموتِ خيب أَو الِكُموأَخ



 اللَّهِ  أَو أَشتاتا فَإِذَا دخلْتم بيوتا فَسلِّموا علَى أَنفُسِكُم تحِيةً مِن عِندِأَنْ تأْكُلُوا جمِيعا
 يِّنبي ةً كَذَلِككَةً طَيِّباربمقِلُونَ اللَّهعت لَّكُماتِ لَعالآي ٦١( لَكُم(  

61 . There is no blame on the blind man, nor is there blame on the lame, nor is there blame on 
the sick, nor on yourselves that you eat from your houses, or your fathers' houses or your 
mothers' houses, or your brothers' houses, or your sisters' houses, or your paternal uncles' 
houses, or your paternal aunts' houses, or your maternal uncles' houses, or your maternal 
aunts' houses, or what you possess the keys of, or your friends' (houses). It is no sin in you that 
you eat together or separately. So when you enter houses, greet your people with a salutation 
from Allah, blessed (and) goodly; thus does Allah make clear to you the communications that 
you may understand.  

 ورسولِهِ وإِذَا كَانوا معه علَى أَمرٍ جامِعٍ لَم يذْهبوا بِاللَّهِإِنما الْمؤمِنونَ الَّذِين آمنوا 
 ورسولِهِ فَإِذَا بِاللَّهِنَّ الَّذِين يستأْذِنونك أُولَئِك الَّذِين يؤمِنونَ حتى يستأْذِنوه إِ

 ملَه فِرغتاسو مهمِن شِئْت نفَأْذَنْ لِم أْنِهِمضِ شعلِب وكأْذَنتاسإِنَّ اللَّه اللَّه  غَفُور
حِيم٦٢( ر(  

62 . Only those are believers who believe in Allah and His Rasool (apostle), and when they are 
with him on a momentous affair they go not away until they have asked his permission; surely 
they who ask your permission are they who believe in Allah and His Rasool (apostle); so when 
they ask your permission for some affair of theirs, give permission to whom you please of them 
and ask forgiveness for them from Allah; surely Allah is Ghafoor-rur Raheem (The Forgiving, 
The Merciful).  

عاءِ بعكَد كُمنيولِ بساءَ الرعلُوا دعجلا ت لَمعي ا قَدضعب ضِكُملَّلُونَ اللَّهستي الَّذِين 
 أَلِيم ذَابع مهصِيبي ةٌ أَونفِت مهصِيبرِهِ أَنْ تأَم نالِفُونَ عخي ذَرِ الَّذِينحاذًا فَلْيلِو كُممِن

)٦٣(  
63 . Do not hold the Rasool (apostle)'s calling among you to be like your calling one to the other; 
Allah indeed knows those who steal away from among you, concealing themselves; therefore 
let those beware who go against his order in case a trial afflict them or there befall them a 
painful punishment.  

 ما فِي السماواتِ والأرضِ قَد يعلَم ما أَنتم علَيهِ ويوم يرجعونَ إِلَيهِ هِ لِلَّأَلا إِنَّ
مِلُوا وا عبِم مبِّئُهنفَيءٍ اللَّهيبِكُلِّ ش لِيم٦٤( ع(  

64 . Now surely Allah's is whatever is in the heavens and the earth; He knows indeed that to 
which you are conforming yourselves; and on the day on which they are returned to Him He will 
inform them of what they did; and Allah is Aleem (The Knower) of all things. 
 


